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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

В статье проводится синтаксическии  ана-

лиз простых предложении  китаи ского языка  

в терминах членов предложения. Целью насто-

ящеи  статьи является объяснение системнои  

организации предложении  в китаи ском языке, 

с последующим определением синтаксических 

функции  членов предложения и установлению 

связеи  между ними. В связи с тем, что традици-

онные системы членов предложения являются 

не вполне подходящими применительно к фак-

там китаи ского языка, автором была предло-

жена идея синтаксического анализа предложе-

нии  китаи ского языка через концепцию чле-

нов предложения в русском языкознании. Для 

проверки предложеннои  гипотезы о сходстве 

структуры предложении  за основу был взят 

лингвистическии  корпус китаи ского языка. 

The article provides a syntactic analysis of 

simple Chinese sentences in terms of sentence 

members. The purpose of this article is to explain 

the systematic organization of sentences in the 

Chinese language, followed by defining the syntac-

tic functions of sentence members and establish-

ing connections between them. Due to the fact that 

traditional systems of sentence members are not 

entirely suitable when applied to the facts of the 

Chinese language, the author proposed the idea of 

syntactic analysis of Chinese sentences through 

the concept of sentence members in Russian lin-

guistics.  To test the proposed hypothesis about 

the similarity of sentence structure, the linguistic 

corpus of the Chinese language was taken as a ba-

sis. Analysis of the material shows the possibility 

of applying the theories put forward by Russian 
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На сегодняшнии  день все больше возрас-

тает интерес к изучению иностранных языков 

как средства общения. Язык — это орудие для 

выражения мысли. С развитием языка одновре-

менно развивается и сама мысль, становится 

более емкои , вместительнои , глубокои  и отчет-

ливои . Синтаксическая взаимосвязь составных 

частеи  сочетания или предложения не только  

и не просто отражает взаимоотношение частеи  

и свои ств окружающего нас мира. Она стано-

вится всеобщеи  и очень гибкои  моделью, об-

разцом умственного деи ствия для всех, кто го-

ворит на этом языке. 

Предложение состоит не из слов, а из 

групп слов, которые соединены друг с другом 

грамматическои  связью. Из таких групп - сло-

восочетании  состоят все предложения любого 

языка. Грамматические же связи, склеивающие 

слова в словосочетания — это согласование, 

управление и примыкание.  

В отличие от русского языка, где сохране-

ние единства словосочетания обеспечивается 

преобладанием типов сильнои  синтаксическои  

связи слов, в китаи ском языке согласование  

и управление отсутствуют, а примыкание явля-

ется преобладающим и наиболее продуктив-

ным видом связи слов. То есть, слова в словосо-

четаниях располагаются рядом друг с другом  

в определеннои  последовательности и занима-

ют определенное место: либо препозицию,  
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ПРЕДЛОЖЕНИИ В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

филологические НАУКИ | Летучая Е.А. | estpisma@mail.ru | УДК 81.13 |Научная статья  

scientists on the issue of the hierarchy of sentence 

members to sentences in the Chinese language, 

which is clearly confirmed by the examples of Chi-

nese colloquial speech presented in this article. 
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либо постпозицию относительно сказуемого 

(главного слова) в предложении. При переста-

новке слов местами меняется смысл высказыва-

ния. Членение предложении  согласно частереч-

нои  принадлежности в китаи ском языке также 

не представляется в полнои  мере возможным, 

учитывая неоднозначную принадлежность слов 

к определенным частям речи в языке. 

Об этом свидетельствуют примеры пере-

становок членов предложения из однои  пози-

ции в другую, неоднозначное употребление по-

казателеи  членов предложения, многознач-

ность слов и оттенков значения членов предло-

жения (Солнцева / Солнцев 1972, 79). Все это  

в значительнои  степени затрудняет анализ 

предложении , именно поэтому изучение дан-

нои  темы краи не актуально и требует более 

детального и подробного изучения. 

Наука о китаи ском синтаксисе развива-

лась в китаеведении в направлении коррекции 

традиционнои  системы членов предложения 

применительно к фактам китаи ского языка, что 

привело в какои -то степени к отрицанию прин-

ципиальных основании  этои  системы, но не 

имело, однако, своим итогом позитивного ре-

шения проблемы на каких-либо эксплицитно 

сформулированных основаниях (Шутова 1991). 

В связи с этим автором данного исследо-

вания предлагается провести синтаксическии  

анализ предложении  китаи ского языка через 

концепцию членов предложения в русском язы-

кознании XX века. И дать объяснение систем-

нои  организации предложении  в китаи ском 

языке с последующим определением синтакси-

ческои  роли членов предложения в простом 

предложении.  

В современном языкознании синтаксиче-

скии  анализ предложения осуществлялся в тер-

минах членов предложения. При анализе син-

таксическои  структуры предложения в терми-

нах членов предложения в принципе возможны 

два типа классификации  членов предложения. 

Классификации первого типа опираются на аб-

солютные признаки, или свои ства, членов пред-

ложения. Классификации второго типа опира-

ются на относительные признаки. Примером 

классификации, основаннои  на типах формаль-

нои  связи между словами, может служить клас-

сификация, в соответствии с которои  управляе-

мыи  член предложения является дополнением, 

примыкающии  — обстоятельством, а согласуе-

мыи  — определением. 

В рамках классификации, основаннои  на 

отношении словопорядка, возможны следую-

щие типы определении : подлежащее — это сло-

во, которое предшествует глагольному сказуе-

мому, а дополнение — это слово, которое следу-

ет за сказуемым, или же слово, которое предше-

ствует глагольному сказуемому, это дополне-

ние, а слово, предшествующее дополнению, это 

подлежащее. Практически все конкретные 

классификации членов предложения, извест-

ные в русском и советском языкознании, явля-

ются либо классификациями первого типа, ли-

бо классификациями второго типа, либо часто 

смешанными (Храковскии  1985, 127-128). 

За основу для проведения синтаксическо-

го анализа предложении  китаи ского языка 

предлагается взять некоторые учения о членах 

предложения в русском языкознании второи  

половины XX века. В частности, наибольшии  

интерес представляет ряд новаторских идеи  
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относительно синтаксического строения пред-

ложения А. А. Дмитриевского. А. А. Дмитриев-

скии , выделяя традиционные пять членов 

предложения подчеркивал, что сущность раз-

бора предложения не в названии тех или  

других слов дополнением, определение и пр.,  

а в указании взаимного сочетания частеи  или 

слов, входящих в состав предложения 

(Дмитриевскии  1878).  

Другими словами, он обращал внимание 

на то, что в ходе синтаксического анализа пред-

ложения важно установить как элементы пред-

ложения, так и их связи, то есть, структуру 

предложения. Принципы строения предложе-

нии  в китаи ском языке при отсутствии четкои  

частеречнои  принадлежности, а также стремле-

ние к соблюдению строго порядка слов в пред-

ложении, определенно подходят под теорию  

А. А. Дмитриевского, которыи  полагал, что 

нельзя сводить члены предложения к частям 

речи и их формам, и считал, что за основу выде-

ления членов предложения следует принимать 

их синтаксическое употребление.  

Кроме того, рассматривая проблему 

иерархии членов предложения, А. А. Дмитриев-

скии  утверждал, что в предложении не два 

главных члена: сказуемое и подлежащее,  

а только один — сказуемое. Что касается подле-

жащего, то оно, по сути, является одним из до-

полнении  (Храковскии  1985, 158-159). 

В западнои  лингвистике по такому типо-

логическому параметру, как базовыи  порядок 

слов в предложении, современныи  китаи скии  

язык описывается как язык типа SVO, когда 

именнои  группе перед глаголом в роли сказуе-

мого приписывается синтаксическии  статус 

подлежащего, а постпозитивнои  относительно 

сказуемого группе — статус прямого дополне-

ния. Для дополнения допускается препозиция 

относительно сказуемого, часто с оговоркои  об 

обязательности контекста противопоставле-

ния или выделения соответствующего элемен-

та в предложении, определеннои  референции 

соответствующих именных групп. Высказыва-

лась также идея движения китаи ского языка  

в сторону SOV порядка слов, но, вне зависимо-

сти от позиции лингвистов, структура предло-

жения преимущественно представлялась через 

понятия subject и object (Емельченкова 2023). 

На примере однои  из представленных 

классификации  предложении  китаи ского язы-

ка рассмотрим типы простого предложения  

с разными видами сказуемых (predicat), обра-

щая внимание на наличие субъекта (subject)  

и объекта (object) в предложении, их функции, 

позиции, занимаемые ими в предложении,  

а также на частеречную принадлежность этих 

членов, принимая во внимание их синтаксиче-

ское употребление (Qiu Jun 2018/2019). 

Предложения с глагольнои  связкои  

(“是” 字句“shı ” zı ju ). 

Типовая схема предложения: S P O 

我不是中国人。Wo  bu  shı  Zho ngguo  re n  

‘Я не китаец’,  

где 我 wo  ‘я’ – S (subject) – подлежащее, 

выраженное личным местоимением, 是 shı  – P 

(predicat) – сказуемое, выраженное глаголом 

связкои  с отрицанием 不 bu  ‘не, нет’, 中国人 

Zho ngguo  re n ‘китаец’ – O (object) – дополнение, 
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выраженное именем существительным. 

Предложения с глаголом обладания или 

наличия (“有” 字句 “yo u” zı ju ). 

Типовая схема предложения: S (NP) P O 

房间里有一张桌子。Fa ngjia n li yo u yı  zha ng 

zhuo zi ‘В комнате стоит стол’, где 房间里 fa ngjia n 

li ‘в комнате’ – NP (subject) – подлежащее, выра-

женное словосочетанием, обозначающим ме-

стоположение (方位短语 fa ngwe i dua nyu ), 有 yo u 

‘иметь, обладать’ – P (predicat) – сказуемое, вы-

раженное глаголом наличия, 桌子 zhuo zi ‘стол’– 

O (object) – дополнение, выраженное именем 

существительным. 

Предложения с составным глагольным 

сказуемым (连动句 lia ndo ng ju ). 

Типовая схема предложения: S P1 O1 P2 O2 

妈妈去超市买东西。Ma ma  qu  cha oshı  ma i 

do ngxı  ‘Мама идет в супермаркет за покупками’, 

где 妈妈 ma ma  ‘мама, мать’ – S (subject) – 

подлежащее, выраженное именем существи-

тельным, 去 qu  ‘уходить, отправляться (в)’ – P1 

(predicat) – сказуемое 1, выраженное направи-

тельным глаголом, 超市 cha oshı  ‘супермаркет’ – 

O1 (object) – дополнение 1, выраженное именем 

существительным со значением места, 买 ma i 

‘купить, покупать’ – P2 (predicat) – сказуемое 2, 

выраженное глаголом, 东西 do ngxı  ‘предмет, 

вещь’ – O2 (object) – дополнение 2, выраженное 

именем существительным. 

Последовательно-связанные предложе-

ния (兼语句 jia nyu  ju ). 

 

Типовая схема предложения: S P1 O1 P2 O2 

小明叫林月等他。Xia omı ng jia o Lı n Yue  de ng 

ta  ‘Сяо Мин попросил Линь Юэ подождать его’, 

где 小明 Xia omı ng ‘Сяо Мин (китаи ское 

имя)’– S (subject) подлежащее, выраженное име-

нем собственным, 叫 jia o ‘заставлять’ – P1 

(predicat) – сказуемое 1, выраженное побуди-

тельным глаголом, 林 月Lı n Yue  ‘Лин Юэ 

(китаи ское имя)’ – O1 (object) – дополнение 1, 

выраженное именем собственным, 等 de ng 

‘ждать’ – P2 (predicat) – сказуемое 2, выражен-

ное глаголом, 他 ta  ‘он’ – O2 (object) – дополне-

ние 2, выраженное личным местоимением. 

Предложения с глагольнои  связкои , пред-

ложения с глаголом обладания и наличия, 

предложения с составным глагольным сказуе-

мым, а также последовательно-связанные пред-

ложения, имеют схему S P O, где подлежащее 

предшествует сказуемому, прямое дополнение 

занимает позицию после сказуемого, а косвен-

ное дополнение занимает позицию перед сказу-

емым, выступая обстоятельством в предложе-

нии. Субъект (подлежащее) представлено преж-

де всего существительным имени, а, кроме того, 

местоимением личным и словосочетаниями, 

обозначающими местоположение. Сказуемое 

может быть простым либо составным, пред-

ставлено глаголом-связкои , глаголом наличия, 

прилагательным, глаголом. Объект (допол-

нения) выражены именами существительными. 

В тех случаях, когда в предложении, по-

строенном по схеме S P O, необходимо выде-

лить по смыслу сказуемое, применяется инвер-

сия дополнения. 
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Предложения с предлогом 把，“把”字 句 

Типовая схема S P （把 + O1 + V + 在/到+ O2） 

他把包放在自行车后面了。Ta  ba  ba o fa ng 

za i zı xı ngche  ho umia n le ‘Он положил сумку поза-

ди велосипеда’, где 他 ta  ‘он’ – S (subject) – под-

лежащее, выраженное личным местоимением, 

– P (predicat) – сложное сказуемое, включаю-

щее: 把 ba  – служебное слово, 包 ba o ‘сумка’ – O1 

(object) – дополнение 1, 放 fa ng ‘класть’ – глагол 

(V), 在 za i – предлог, принимающии  объект ме-

ста, 自行车后面 zı xı ngche  ho umia n ‘позади вело-

сипеда’ – O1 (object) – дополнение 2, 了 le – мо-

дальная частица. 

Дополнение при инверсии этого типа, как 

правило, употребляется со служебным словом 

把 ba . Сказуемое в таких случаях часто бывает 

выражено глагольнои  формои , образуемои  суф-

фиксом 了 le (Горелов 1982, 93). 

В предложениях пассивного строя, так 

называемых “被” 字句 (“Be i” zı ju ), подлежащее 

обозначает реальныи  объект деи ствия, а до-

полнение — реальныи  субъект деи ствия 

(Горелов 1982, 104).  

Предложения с предлогом (“被” 字句 

“Be i” zı ju ). 

Типовая схема S (receiver) 被 O (doer) P 

(other elements)  

我的钱包没被小偷偷走。Wo  de qia nba o me i 

be i xia oto u to u zo u ‘Мои  кошелек не украли воры’, 

где 钱包 qia nba o ‘кошелек’ – S (receiver) – 

объект деи ствия, выраженныи  именем суще-

ствительным, 小偷 xia oto u ‘вор’ – O (doer) – 

субъект деи ствия, выраженныи  именем суще-

ствительным, 偷走 to u zo u ‘украсть и унести’ –  

P (predicat) – сказуемое, выраженное оформ-

ленным глаголом. 

Особыи  интерес представляют предложе-

ния с адъективным сказуемым, предложения  

с субъектно-предикативным словосочетанием  

в роли сказуемого, а также предложения сравне-

ния, где сказуемое выражено прилагательным  

и дополнение отсутствует, в то время как во 

всех других случаях, где оно выражено глаголом

-связкои , глаголом наличия и другими глаголь-

ными формами, прямое дополнение есть.  

Предложение с адъективным сказуемым 

(形容词谓语句 xı ngro ngcı  we i yu ju ). 

Типовая схема предложения: S P 

汉语不难。Ha nyu  bu  na n ‘Китаи скии  не 

сложныи ’, где 汉语 ha nyu  ‘китаи скии  язык’ – S 

(subject) – подлежащее, выраженное именем су-

ществительным, 难 na n ‘трудныи , сложныи ’ – P 

(predicat) – сказуемое, выраженное прилагатель-

ным с отрицанием – 不 bu  ‘не, нет’, а O (object) – 

дополнение отсутствует в данном примере. 

Предложения с субъектно-предикат-

ивным словосочетанием в роли сказуемого  

(主谓谓语句 zhu  we i we i yu ju ). 

Типовая схема S1 P1 (S2 + P2) 

我嗓子疼。Wo  sa ngzi te ng ‘У меня болит 

горло’, 

где 我 wo  ‘я’ – S1 (subject) – подлежащее 1, 

выраженное личным местоимением, 嗓子疼 

sa ngzi te ng – P1 (predicat) – сказуемое 1,  

СИНТАКСИЧЕСКИЕ РОЛИ ЧЛЕНОВ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ПРОСТОМ  
ПРЕДЛОЖЕНИИ В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

филологические НАУКИ | Летучая Е.А. | estpisma@mail.ru | УДК 81.13 |Научная статья  



 

28 

 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL | МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.7 №2 2025 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

выраженное субъектно-предикативным слово-

сочетанием, которое состоит из 嗓子 sa ngzi 

‘горло’ – S2 (subject) – подлежащее 2, выражен-

ное существительным имени, 疼 te ng 

‘болезненныи ; болит’ – P2 (predicat) – сказуе-

мое 2, а O (object) – дополнение отсутствует  

в данном примере. 

Сравнительные предложения (比 较 句 

bı jia o ju ). 

Типовая схема A (S1) 比 B (S2) P 

今 天 比 昨 天 冷 。Jı ntia n bı  zuo tia n le ng 

‘Сегодня холоднее, чем вчера’, 

где 今天 jı ntia n ‘сегодня’– A S1 (subject) – 

подлежащее 1, выраженное именем существен-

ным, 比 bı  – предлог сравнения, 昨天 zuo tia n 

‘вчера’ – B S2 (subject) – подлежащее 2, выра-

женное именем существенным, 冷 le ng 

‘холодныи ’– P (predicat) – сказуемое, выражен-

ное прилагательным, а O (object) – дополнение 

отсутствует в данном примере. 

Следует отметить, что в предложениях  

с глагольнои  основои  в качестве сказуемого 

может быть либо двухсложныи  полнозначныи  

глагол, либо глагольно-объектная форма глаго-

ла, так называемыи  переходныи  глагол, либо 

другая глагольная форма, оформленная части-

цами, суффиксами или комплементом китаи -

ского языка. Поэтому в предложениях такого 

типа всегда есть объект. 

Так, в примере предложения (3) с состав-

ным сказуемым глагол 买 ma i ‘покупать’ не мо-

жет быть употреблен без дополнения 东西 

do ngxı  ‘предмет, вещь’, но может быть заменен 

синонимичным ему по значению глаголом, 

включающим в себя объект 购 物 go uwu  

‘покупать вещи’: 

妈妈去超市购物。Ma ma  qu  cha oshı  go uwu  

‘Мама идет за покупками в супермаркет’. 

А в примере последовательно-связанного 

предложения (4) глагол 等 de ng ‘ждать’ также 

не может быть употреблен без прямого допол-

нения, и в данном случае дополнение 他 ta  ‘он’ 

можно заменить на 一下, которая используется 

после глагола, чтобы указать на однократность 

или кратковременность деи ствия:  

小明叫林月等一下。Xia omı ng jia o Lı n Yue  

de ng yı xia  ‘Сяо Мин попросил Линь Юэ подо-

ждать’. 

В предложениях с адъективным сказуе-

мым, в предложениях с субъектно-предикатив-

ным словосочетанием в роли сказуемого, а так-

же в предложениях сравнения, объект, согласно 

типовым схемам, представленным в даннои  

классификации, отсутствует в предложении. 

Вместе с тем анализ примеров китаи скои  разго-

ворнои  речи показал, что прямое дополнение 

может быть и в такого рода предложениях. Ни-

же представлены примеры предложении , где 

прилагательное выступает в роли сказуемого  

и принимает после себя прямое дополнение. 

(12) 他也从来不用饿肚子。Ta  ye  co ngla i bu  

yo ng e  du zi ‘Ему никогда не придется голодать’, 

где 他 ta  ‘он’ – S (subject) – подлежащее, 

выраженное существительным имени, 从来 

co ngla i ‘всегда, никогда (перед отрицанием)’, 不

用 bu  yo ng ‘не надо’ – P1 (predicat) – сказуемое 1, 
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выраженное модальным глаголом, 饿 e  

‘голодныи , голодающии ’ – P2 (predicat) – сказу-

емое 2, выраженное прилагательным, 肚子 du zi 

‘живот’ – O (object) – дополнение, выраженное 

существительным имени. 

В данном случае очевидно, что 饿  

e  ‘голодныи , голодающии ’ как прилагательное 

перешло в глагол и приняло после себя прямое 

дополнение 肚子 du zi ‘живот’ — 饿肚子 e  du zi 

‘голодать’. Об этом свидетельствует его пози-

ция в предложении — после модального глаго-

ла 不用 bu  yo ng ‘не надо’. По виду сказуемого 

данное предложение можно отнести к типу 

предложении  с составным сказуемым. 

(13) 你爸爸妈妈下个月要饿肚子了吧。Nı  

ba ba ma ma  xia  ge  yue  ya o e  du zi le ba ‘Твои роди-

тели будут голодать в следующем месяце’, 

где 你爸爸妈妈 ba ba ma ma  ‘папа и мама’ — 

S (subject) — подлежащее, выраженное фразои  

со значением имени существительного, 下个月 

xia  ge  yue  ‘следующая неделя’ — обстоятель-

ство, 要……了 ya o … le ‘конструкция, используе-

мая для обозначения того, что деи ствие долж-

но произои ти в ближаи шее время’, 饿肚子 e  du zi 

– P (predicat) сказуемое, выраженное глагольно

-объектным сочетанием, 吧 — частица. 

В данном случае очевидно, что прилага-

тельное 饿 e  ‘голодныи , голодающии ’ перешло 

в глагол и с существительным 肚子 du zi ‘живот’ 

образовало глагольно-объектное словосочета-

ние 饿肚子 e  du zi ‘голодать’. Об этом свидетель-

ствует его позиция в предложении внутри кон-

струкции 要……了, где, согласно правилам ки-

таи ского языка, данная конструкция принима-

ет только либо глагольно-объектные словосо-

четания, либо прилагательные (Qiu Jun 2019, 

162). 

(14) 史密斯先生整天都在学校忙工作。

Shı mı sı  xia nshe ng zhe ngtia n do u za i xue xia o ma ng 

go ngzuo  ‘Мистер Смит весь день был занят ра-

ботои  в школе’, 

где 史密斯先生 Shı mı sı  xia nshe ng ‘мистер 

Смит’ — S (subject) — подлежащее, выраженное 

именем собственным, 整天都 zhe ngtia n ‘весь 

день’ — обстоятельство времени, выраженное 

временным существительным, 在 学 校 za i 

xue xia o ‘в школе’ — обстоятельство места, 忙 

ma ng ‘занятыи ’ — P (predicat) сказуемое, выра-

женное прилагательным, 工作 go ngzuo  ‘работа’ 

— O (object) — дополнение, выраженное суще-

ствительным имени. 

В данном случае очевидно, что прилага-

тельное 忙 ma ng ‘занятыи ’ перешло в глагол  

и приняло после себя дополнение 工作go ngzuo  

‘работа’, согласно представленнои  классифика-

ции выше в предложении такого типа сказуе-

мым может быть только глагол, выражающии  

деи ствие, и не может быть прилагательное. 

(15) 我可以在电视前放松一下，还可以忙工

作。Wo  ke yı  za i dia nshı  qia n fa ngso ng yı xia , ha i 

ke yı  ma ng go ngzuo  ‘Я могу расслабиться перед 

телевизором, или же могу поработать’, где 还 

ha i ‘еще, в добавок’, 可以 ke yı  ‘мочь, можно’ – P1 

(predicat) сказуемое, выраженное модальным 

глаголом, 忙 ma ng ‘занятыи ’ – P2 (predicat) – 

сказуемое, выраженное прилагательным, 工作 

go ngzuo  ‘работа’ – O (object) дополнение, выра-

женное существительным имени (БКРС 2017). 

СИНТАКСИЧЕСКИЕ РОЛИ ЧЛЕНОВ ПРЕДЛОЖЕНИЯ В ПРОСТОМ  
ПРЕДЛОЖЕНИИ В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

филологические НАУКИ | Летучая Е.А. | estpisma@mail.ru | УДК 81.13 |Научная статья  



 

30 

 

INTERNATIONAL SCIENCE JOURNAL | МЕЖДУНАРОДНЫЙ НАУЧНЫЙ ЖУРНАЛ 

VOL.7 №2 2025 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

В данном примере очевидно, что прилага-

тельное 忙 ma ng ‘занятыи ’ перешло в глагол  

и приняло после себя дополнение 工作 go ngzuo  

‘работа’, образовав глагольно-объектное слово-

сочетание 忙工作 ma ng go ngzuo  ‘заниматься ра-

ботои ’. Об этом свидетельствует его позиция  

в предложении после модального глагола 可以 

ke yı  ‘мочь, можно’. По виду сказуемого данное 

предложение можно отнести к типу предложе-

нии  с составным сказуемым. 

Анализ приведенных примеров предло-

жении  с адъективным сказуемым показал, что 

в предложениях такого типа также может быть 

объект, а, значит, можно предположить и то, 

что его можно выделить и в предложениях  

с субъектно-предикативнои  основои  в роли 

сказуемого, и в предложениях сравнения. Типо-

вая схема которых указывает на наличие двух 

субъектов (подлежащее), предиката (сказу-

емое) и на отсутствие объекта (дополнения), но 

если применить к ним теорию А. А. Дмитриев-

ского, о которои  речь шла выше, а именно: его 

подход к проблеме иерархии членов предложе-

ния, в котором он утверждал, что в предложе-

нии не два главных члена предложения, а толь-

ко один – сказуемое. И что подлежащее являет-

ся одним из дополнении . То второе подлежа-

щее в предложении вполне можно принять за 

дополнение (object), которое было вынесено 

вперед.  

Вернемся к примеру предложения с субъ-

ектно-предикативнои  основои  (6) 我嗓子疼。

Wo  sa ngzi te ng ‘У меня болит горло’, где 我 wo   

‘я’ – S1 (subject) – подлежащее, выраженное лич-

ным местоимением, 嗓子疼 sa ngzi te ng – P1 

(predicat) – сказуемое 1, выраженное субъектно-

предикативным словосочетанием, где 嗓 子 

sa ngzi ‘горло’ – S2 (subject) – подлежащее 2, вы-

раженное существительным имени, 疼 te ng  

‘болезненныи ; болит’ – P2 (predicat) – сказуемое 

2, выраженное прилагательным, O (object) – до-

полнение отсутствует в данном предложении. 

Если предположить, что 嗓 子 sa ngzi 

‘горло’ – S2 (subject) – второе подлежащее — 

это объект, которыи  был вынесен вперед, то по 

схеме SPO предложение выглядело бы так: 

(16) 我在疼嗓子呢。Wo  za i te ng sa ngzi ne  

‘У меня болит горло’, где 我 wo  ‘я’ – S1 (subject) – 

подлежащее, выраженное личным местоимением, 

疼 te ng ‘болезненныи ; болит’ – P (predicat) – сказу-

емое, выраженное глаголом, 嗓子 – O (object) – до-

полнение, выраженное существительным имени. 

Изменив позицию второго подлежащего 

на место после сказуемого, сказуемое, выражен-

ное прилагательным, переходит в глагол, а вто-

рое подлежащее в предложении при этом будет 

выполнять роль дополнения. Если сказуемое 

выражено прилагательным, то объект занимает 

препозицию относительно сказуемого и в дан-

ном случае может выполнять роль подлежаще-

го, как в исходном примере (6). Предложения 

сравнения также подходят под эту теорию,  

и второи  субъект, занимающии  место после пред-

лога для сравнения 比 bı  ‘по сравнению с, чем’  

в предложении, вполне можно расценивать как 

подлежащее, так и как косвенное дополнение, 

занимающее позицию перед сказуемым. 

Таким образом, в предложениях с адъек-

тивным сказуемым, с субъектно-предикатив-
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ным словосочетанием, а также в предложениях 

сравнения, в которых сказуемое выражено при-

лагательным, может быть объект. Вместе с тем 

объект может занимать препозицию относи-

тельно сказуемого и выполнять роль подлежа-

щего или косвенного дополнения, в случае 

постпозиции относительно главного слова —  

в роли прямого дополнения. Если объект зани-

мает место после сказуемого, выраженного 

прилагательным, то прилагательное трансфор-

мируется в глагол. 

Подводя итог, можно сделать вывод  

о том, что в ходе синтаксического анализа важ-

но установить как элементы предложения, так 

и их связи, определить роли. Очевидно, что 

синтаксическая структура предложения пред-

ставляет собои  значительно более сложныи  

объект, нежели членение предложения соглас-

но частеречнои  принадлежности слов, входя-

щих в его состав. В основе системнои  организа-

ции предложении  является строгии  порядок 

слов, основанныи  на взаимном сочетании слов 

и конструкции  согласно установленным грам-

матическим правилам употребления в китаи -

ском языке. 

Для проблемы иерархии членов предло-

жения, несомненно, характерно сочетание тра-

диционных и новых идеи , ввиду стремительно-

го развития китаи ского языка и большую вари-

ативность употребления, которая допускается 

в разговорнои  речи. Проведенныи  анализ пока-

зал, что теории членов предложения, выдвину-

тые А. А. Дмитриевским применительно к рус-

скому языку, подходят и для предложении  ки-

таи ского языка. Как следствие, структура пред-

ложения, которая представлялась через поня-

тия subject и object, а сказуемое — главныи  член 

предложения, не изменилась. Новая же идея за-

ключается в том, что подлежащее — такои  же 

второстепенныи  член предложения, как и до-

полнение, поэтому субъект и объект в предло-

жении могут выступать и подлежащим, и допол-

нением, в зависимости от вида сказуемого  

в предложении, могут занимать соответствую-

щую позицию относительно сказуемого.  

Подобныи  подход к системнои  организа-

ции и определению синтаксических ролеи ,  

с однои  стороны, может показаться сложным, 

не имеющим четкого соотношения членов 

предложения с их семантическои  принадлеж-

ностью, с другои  стороны, наличие только од-

ного главного члена предложения в виде сказу-

емого — как единоличного властелина предло-

жения — упрощает анализ, а строгии  порядок  

в предложении позволяет однозначно интер-

претировать смысл высказывания, что, опира-

ясь на факты китаи ского языка, является нема-

ловажным обстоятельством. 
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